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1 ooooooo

ooooooooooo MIME OOOOOOOOOOOOOOOOOOO

gbooooooooo MIMEOOOOOOOODODOOOOODOOOOooooooooooaon
gboooooboooooboboboobboboooooboooooooboooooboooboobooobooon

1.1 oo

mm-dissect-buffer 0 MIMEOOOOOODODOODOOOOOOOODOOOOOODOOOOOD
oooooDbbODOO000O0000ooo0o0oooooooooooboooooboO00O00o0ooO MIME
ooooooboooooboog

1.2 o-MIME

Gmus 000000 MIMEOOOOOOOOOODOOOOOOOOODOO postscript, uuencode,
binhex, yenc, shar, forward, gnatsweb, pgp, dif 00 0000000000000 OO Omm—uu-
configure-list 0000 O00O0O00OCOCODODOOO0OOOOOOCOODOOOOOOOO

(require ’mm-uu)
(add-to-list ’mm-uu-configure-list ’(pgp-signed . disabled))

postscript
ooo0O0ooOooooooooo

uu Uuencode 00000000

binhex Binhex 00000000O0O0O0OOO
yenc YencOOOOOOOOOOOOODO
shar Shar 0O000O0OOO0OOO0OO0OOOOODODO
forward MIMEOOOOOOOOODOOOOOOO

gnatsweb Gnatsweb 00000000

pgp-signed
PGP OOOODOOODO (clear text, 0000 )0

pgp-encrypted
PGPOODOOOOOO (clear text, 0000 )0

pgp-key PGP OOOODO

emacs-sources
Emacs 0000000000 DOOD mm-uu-emacs-sources-regexp 000000
oOoooooooooon

diff ooooooooboO0oooooooooodoooooooooooooooooagn
O000000mm-uu-diff-groups-regexp U0 OOO0OOOOOO0O0O0O0OO0O

verbatim-marks
Slrn 000 verbatim (0000000000 000)00000

(00: #v+’ 0 4v=" 0000000000000 MIMEOOOOOOOOOO)
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LaTeX LaTeX 0 00O Omm-uu-tex-groups-regexp 1000000000 0DOD0OO0OOO
gooo

00000 MIME 0000000 mm-uu-extract 00000000 O0O000COO0O00OO
0000000000000 000 MIMEOOOODODOOOODOK b (gnus-summary-display-
buttonized) 0 000 gnus-buttonized-mime-types 0 text/x-verbatim 0000000
00000000000000000000000See section “MIME 0000”7 in The Gnus
Manual.

(0D: 000000 text/x-verbatim 0 OO0DO00ODO0O0DO0DO0OODOODODOODOOO
00000000000 verbatim-marks 000000)

1.3 cooo

MIME ODOOOOOMIMEODOOOOOOOOOOOOODOODOO
gooboobobooooobooobobobobobobobboobobooob:

mm-handle-buffer
0d0oo0oobOooo MIMEOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOooOooOO

mm-handle-type
000000000 Content-Type D OO OOO

mm-handle-encoding
0000 Content-Transfer-Encoding DOO DO DODO

mm-handle-undisplayer
00000000000 00000D00O0O0O (00: 0000)D0 (0OOOooOooo
00000)0ooon

mm-handle-set-undisplayer
000000000000 0O0000DDO0O0 (00: 0000)0D00OODO0D

mm-handle-disposition
000000000 Content-Disposition (00: 0000)00000ODO

mm-get-content-id

Content-ID 0000000000 (DDODOOOO)OOOODOO
1.4 oo

ooooooooooooooooooon

mm-display-part

oooooooooo
mm-remove-part

0000 (00000000 DODO0)00D0D00
mm-inlinable-p

MIME OOOO0O0OO0O0O0OO0O0OOOOOOOCOOOOOOO
mm-automatic-display-p

MIME OOO0O0OO0OO0O0O0O0O0O0O0O0O0OCOCOOOOO0OC0OO
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mm-destroy-part
00000000D000000000000D000D0D (00: 0000000000
ooobooooooooooooooooooooooooOooOoDOOoOODOODOn
0oo)o

mm-save-part
ooooooooooooooo

mm-pipe-part
ooooooooooooonoooooo

mm-interactively-view—-part
0000000000000 mailcap 000000000000 O0OOOOOOOO
O0ooo0oooooo

1.5 ooooooooo

mm-inline-media-tests
0ooO0oooooooag (D[][JD) O MIMEOOODOOOOOOOOOODDOOO
oo od (DDDD EmacsDDDDDDDDD)DDDDDDDDDDDDDDDDD
JodddooDoooodoooodooOobDoOoooDoboOoooboooa eval(DD)
ooooooo

gbooboboboboboooooobboooobbooooboboobooobooooobooo
gobobooboooooouooboooobbbooooobooooooboboooboobag
god

mm-inlined-types
000000000000 0oo0oo0o0oo0ooooooo0o00o0ooooooBDooon
0000000000000 00 MIMEOOOOOOOOOOOODOO(@QO: 00O
0000000o0oooon)

mm-automatic-display
ooooo0o0o0ooO0oooO0oo0oooO00oooOoooobOOooOoboooOOObDOn
gooooo0oooooooooooooooOoOoboOoobooOooOoon

mm-automatic-external-display
0000000000000 0000000000O0O00000O0

mm-keep-viewer-alive-types
000000000 oUooO0obD0oOo0UoDUOOo kiloooDoOoooODoDOOOOoOOo
ooo

O0: postscript 0 dviOO (000000 0O0DODO0OO00O0O0OO0)0OO0ODOOOO
goodoobbooobooobooooouoboobbooooboobbbobooboo
guboobooobobooobobobobboobboobobobooboaoboobooan
000000000 klooooo

mm-attachment-override-types
00000 MIMEOOOOOOOOOOOODDOO O(attachment) 00000 (content-
disposition) 0 0000000000000 0D00O0O0O0O0OO0 MIMEOOODOOOO
ooooooooooooOooooo0ooOO0ooOoooooooOoDOOoDObOOODOn
00(000000D00000000000000D00D0000000000000O00
0000000000000000000O00D000n)
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mm-discouraged-alternatives

‘multipart/alternative’ 0000000000000 O0O0OO MIMEOOOOO
oooooOoOooooooOooooooboooOoOoOoOoOooOoOOOOOOOOO0O0bODOO
oooobooOooooooooooooooOoOoooOoOoOoOOOOO0ODOOOOOOb0OOn
obooooOooooooooOoOooOoOoOooOOoOObOOoOoOOoObOObOObOODObOOn
0000000000000 00000000000 ‘text/html’ 00000000
000000 Otext/richtext’ 0000000000000 0OO0O0OOOOOOO
ocoooOooooooooooon:

(setq mm-discouraged-alternatives
>("text/html" "text/richtext")
mm-automatic-display
(remove "text/html" mm-automatic-display))

0000000 "image/.x" UUOO0OOUOOOO0OO0O0OO0O0OOOOOOSpammers
0O ‘multipart/alternative’ 000000 UO0OUOOO0ODOOOODOOOODODO
gogbooobobbooooobbooooboboobbboooobobobn
0 000 Ognus-buttonized-mime-types O OO0 O OO0O (see section
“MIME 00007 in The Gnus Manual)O gnus-buttonized-mime-types O
"multipart/alternative" 0000000000000 0OO0OOOO0ODOOO
O0oO0ooooO0o0oOooOooOOoO0oOoooOoooon:

(setq gnus-buttonized-mime-types
’("multipart/alternative" "multipart/signed")
mm-discouraged-alternatives
>("text/html" "image/.*"))

O00000Gnus 000000000 spam 000D 0O0DDO0OOO0OODOOOOOODOO
goooooobooon:

1. (%) multipart/alternative ( ) image/gif
2. (%) text/plain () text/html

mm-inline-large-images
000000000000 000000000000Emacs000000000000
ooboooooO0oO0o0ooooO0O0OobOO00o0oooO000o00000o0o000000
oooooooooooodoooboooobOooo0ooooooOoooooooon
000000000000 000000000000 (000 ‘ImageMagick’ O ‘xv’
0)00000000000 +0000000000000D00D0O00DO0O0O00ODO
ooo0oooooooboOoo0oboooOooOooooooo0o0on

mm-inline-override-types

mm-inlined-types D 00000 O0D0O ‘text/.* 0000000 O0O0OO0ODOO
ooooooooooooooooooOooooOobooOooooOoOoooOooooOoooon
oooooooooOoOoOoOooOoooOooOOOOO0OOOOCOOOOOOOOOODOOOO
ooooooOooooooooOoobooOOoOOOOOOOOODOOCOOCODODOODOO
00000 mm-inlined-types O ‘text/.*’ 000000000000 O0OOOO
O ‘“text/html’ D000 O000DO0O00Otext/htnl’ OO0 0O0OD0OODOOODO
ooooooooooon
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mm-text-html-renderer
HTML OOO0OODOOCO0O00OOO0O0O00OOO00000DOOOO0O0ODOODOODOOn
0 Ow3, w3m', 1links, 1ynx, w3m-standalone 000 html2text 00D OO OO0
ooooooooooOoO0ooooDpboOobbUD nil0000OOOODOOODDODO
000000000 (DODO0OD0 MIMEOOOODOOOOOOODOOO)O0DODOOOO
ooooood

mm-inline-text-html-with-images

HTML 00000 ‘<img> 000000 spammers (spam 00 000000) 00
O0000o000000000c0000o0o0000o0o00O0000000b0000000
O0oO0000O000000000000C0000000000000 nil 00000
(000D ODO0O0OD0OD00)000DO0O0000000000O0000DODOO0O0DDO
0000000000 Emacs/W30DDOOODODOOOOOEmacs-w3m 000000
nil 000000000000000000 t000000000000000000
ooooooon?

mm-w3m-safe-url-regexp
000 URLOOOOOO HTMLOOOOOOOOOOOOOODOODOODOODOOD
0O URLOOOODOOOODOO (00000000 \\‘cid:’00)0nil 00000
D000 URLOOOODOOOODOO

mm-inline-text-html-with-w3m-keymap
O00000000-nil00000000000000D00D0000O0 text/html
0000 emacs-wdm 0000000000000 O0O0OOOOOOOOO t000O

mm-external-terminal-program
Oo0ooo0oo0oo0ooobo0ooO0oobo0oooon

mm-enable-external
000 MIME OOODOOOODOOOOOOOO0OOOO0OO00

t0000000000000000000 MIMEOOOOODOODOOOOORilO
00000000000000000000 (mailcap-save-binary-file)OO OO
ask 00000000000 O0O00O0 MIMEOODOOODOOODOODOOOOOO
ooooo

Mailcap (see Section 4.12 [mailcap|, page 29) 000 00000000000 0ODO
goboobobbbbobobbooboobboobobbobobo (DDDDDD
gbogbobobooobooooga (DDDDDDDDDDDDDDD)DDDDDDD
0000000000)000000000000000000D00000O00O00O00
U000000b0Db0Ob0 nil0d askOOOOOOOOO

1.6 oooooooooooo

mm-default-directory
OooooooooooooO0o0ooooOo0o0oo0oooooO00000nil 0000
default-directory OO O OO0

! emacs-w3m 0 0000000 http://emacs-w3m.namazu.org/ 0 00 0000

2r0000000000000000Ow3m-key-binding D0 0000 info0 0000000 D00
obO0 i0 r000000Ooon
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mm-tmp-directory
oooooooooooOO00oO0ooboobOoDbO000o

mm-file-name-rewrite-functions
MIME 000000000000 D0O0O00O0000O0O0000000O0DO000000
0000000000000000000000 (0D: D0O0D0O000000O0O0Oo
00000000)D000D0D0000O00D0000On

mm-file—-name-delete-control
0000O00000ooboooaoan

mm-file-name-delete-gotchas
ooo0oooooooooooooooooobooboOonooooooon
oooo ‘> 000 X000ioouooooooouoooog <'g fyo
O0ooooo

mm-file-name-delete-whitespace
goOoOoooOooOooooOoooOO

mm-file-name-trim-whitespace
ocoooooooooOooOooooOoo

mm-file-name-collapse-whitespace
ocooooocoooOOOO0OOOOOO0OO0ODOOOO0O0OO000000

mm-file-name-replace-whitespace
0000000 (underscore) 000 DD0O0D0OOO0DDODOODOODO
O0000D00 mm-file-name-replace-whitespace DODOOOOO
oooo

Emacs 00000000 capitalize, downcase, upcase OO0 upcase-
initials 0000000000O0O0O0O0000O0O

mm-path-name-rewrite-functions
MIMEOOOOOOOOOO0OOO0O0O0O0O00000000000O000000000O0
0000000000000 0 (DDOD0O0D0O000000D0O0D0O0O00O0O0O0OOoC
000000000000000000000000000000D0D0O00) 0000
ooo

1.7 oooooooo

000 text/enriched 000000000 OOOOOOOOOOODODO:
(defun mm-display-enriched-inline (handle)
(let (text)
(with-temp-buffer
(mm-insert-part handle)
(save-window-excursion
(enriched-decode (point-min) (point-max))
(setq text (buffer-string))))
(mm-insert-inline handle text)))

ooooooboooooooo MIMEODOOOODDOOOOOOOooboOooooooooo
gbboobooooooooooboboooobobobooobobobbooobobobbbbobon
obooOoooooboooboooooobooobooboobOobOOoooooooon
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bo0o0bo0o0o0obob0O0D000 mm-insert-part U mm-insert-inline OOUOODODO
goooboooboobooobooobooooobooobooobobbbOoobooooboD b
O (content transfer decoding) 0000000000000 0O0DO0O0ODOO0OOOOOOOODO
0000000000000 000000D0000000000000 O(undisplayed 000) 00

obooooobooooooboooobogoo
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2 MIME coooooono

MIME 000000000000 000O0O0OOOOOO0O0OO0O0O0OODOOOMML (MIME
Meta Language) 00D 0OOODOODOOMIME O000000000000O0Omml 000000
gooooocooooo

Uboob0oboboob0O0000 mml-generate-mime JOOOOOODOO (DDDDD)DD
oooooooobOOOoO0OMIME OOO0ODODOOODOODODODOOODOO

2.1 noo MML oo

‘multipart/alternative’ 0000 0O0OO:

<#multipart type=alternative>

This is a plain text part.
oooOo0ooooooooobooooo

<#part type=text/enriched>

<center>This is a centered enriched part</center>
<center>J 000000000 enriched OO0 O U</center>
<#/multipart>

OO0 mml-generate-mime 0000 0000000OO0CODOO:

Content-Type: multipart/alternative; boundary="=-=-="

Content-Type: text/plain; charset=iso-2022-jp

This is a plain text part.
oooooooooooooooooo

Content-Type: text/enriched; charset=iso-2022-jp

<center>This is a centered enriched part</center>
<center>0 000000000 enriched D000 OU</center>

(000000000000 ‘charset=is0-2022-jp’ 00000000000 OOOOODO)

2.2 MML ooo

MML OOODOOO0OODOOO0OOOSGMLOODODODOO0OOOO0O0O0O0O0O00O00O00000000

MMLOOOOODODOOODOODOOooOoOoOoOOOooOooooobooooooboooooboooo
00000000000 00000 <#part ...> 0000000000000 DOODOOOOOO
‘KHmultipart ...> 000000000000 0000O0 ‘<#/part> 000 ‘<#/multipart>’
0000000000000 0000) <#part ...>’ 0000000000000 0O0O0OOO
gooooooobod

‘#external ...>’ 00 00D000000O000D0O0 ‘external/message-body’ OO OO
coOoooooococboOoooono
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000000000 parameter=000000000000000000000OOOOOOO (O
DDDDDDDDDDDD)DDDDDDDDDDDDDD ("...")DDDDDDDDDDD[I[Il:ll:ll:]
00000000000000000000000000 O‘filename=/home/user/#hello$”yes’
ooooooogo

oooooooodoo MMLODOOOODOODODOOOOOOOOOODODDODOODOOOOOoODODD
MMLOOOOOODOOO MIMEODOOODOOODOOOODOOODOOODOOOoOoooooobo
ugboooboooaoobood

‘type’ 0000 MIME OOOOO (Content-Type)Ud

‘filename’
gooooooobooooobooobooboooooan (Content—DiSposition)D

‘charset’ 0000000000000 0000O0O0O0DOO0OOO0O0O0O0O (Content—Type)DSee
Section 2.5 [Charset Translation|, page 17.

‘name’ gobooboboobbodooobobboobobooobbbobDoobUogb oo
O (Content-Type)Od

‘disposition’
O00000000000000 ‘inline’ O ‘attachment’ OO (Content—
Disposition)O

‘encoding’

00000 ‘7bit’, ‘8bit’, ‘quoted-printable’ 000 ‘base64’ 00 (Content-
Transfer-Encoding)O See Section 2.5 [Charset Translation|, page 17.

‘description’
0000000000 (Content-Description)d

‘creation-date’
000oDoooooo (RFC82200) 00 (Content-Disposition)D

‘modification-date’
000oDoooooo (RFC82200) 00 (Content-Disposition)d

‘read-date’
00oooDoooooo (RFC82200) 00 (Content-Disposition)d

‘recipients’
00000000000 /000000000000000 To/CCOODOOOOODO
ooboooooooon

‘sender’ obobooobooboboobooooobooboobobboooboooobooooboooobooobon
uoboooboooooon

‘size’ 00000000 octet (8bit) 00DD OO0 OO (Content-Disposition)d
‘sign’ 00 MMLOODOOOOOOOOO (smime, pgp 000 pgpmime) 0000000
oooooo

‘encrypt’ 00 MMLOOOODOODOODOOOOO (smime, pgp 000 pgpmime) 0000000
Doooooo

000 ‘text/plain’ 000000 OOOOOO:
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‘format’ 000000000000 0D0000D000000D00 ‘fixed (0DOOODOD) O
‘flowed’ 0000000000000 O0OO0OOOOOOOOOOOOOOOOREFC
2646 0 00000000000000000O000OOOOOOOOOOSee Section 2.7
[Flowed text|, page 18.

000 ‘application/octet-stream’ 000 OO0 OOOOODO:

‘type’ 000000000 (Content-Type)J0OODDDOODODDOOOODOOODDOODDOOO
oood

000 ‘message/external-body’ 00 IOOOO0ODOODO:

‘access-type’
000000000000 000000000000000O000000O00O00 ‘ftp’,
‘anon-ftp’, ‘tftp’, ‘localfile’ 000 ‘mailserver’ 00 OO0 OO (Content-

Type.)
‘expiration’

000000000D0oo0ooooooooo (RFC82200) 00 O(Content-Type.)
‘size’ Octet (8-bit) 000000000 DOOOOOOOOO (Content-Type.)
‘permission’

00000 ‘read’ 0 ‘read-write’ 0O (Content-Type)O
000 ‘sign=smime’ 00000000 0OOOO:
‘keyfile’ 000000 O0O0OOOOOOOOOOOOOOOO
000 ‘encrypt=smime’ D00O0O0O00OO0OOOO:

‘certfile’
goooooooooooooooooog

2.3 noo MML oo

0000000000000 000O0000000 ‘multipart/mixed 00O0OO0OO0ODOODO
00000000000 ‘multipart/alternative’ 000

<#multipart type=mixed>

<#tpart type=image/jpeg filename="/rms.jpg disposition=inline>
<#multipart type=alternative>

This is a plain text part.
oooooooooooooooooo

<#tpart type=text/enriched name=enriched.txt>
<center>This is a centered enriched part</center>
<center>J00000UOOO enriched 000U O</center>
<#/multipart>

This is a new plain text part.
ooooooooooooooooOooooo

<#tpart disposition=attachment>

This plain text part is an attachment.
ooooooooooooboooooooOoooooon
<#/multipart>

oooooooooo MIME OOOOOOO:
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Content-Type: multipart/mixed; boundary="=-=-="

Content-Type: image/jpeg
Content-Disposition: inline; filename=rms.jpg
Content-Transfer-Encoding: base64

/93j/4AAQSkKZIRgABAQAAAQABAAD/2wBDAAgGBgcGBQgHBwc JCQgKDBANDASLDBkSEwWSUHROE
Hh0aHBwgJC4nICIsIxwcKDcpLDAXNDQOHyc5PTgyPC4zNDL/wAALCAAwWADABAREA/8QAHWAA
AQUBAQEBAQEAAAAAAAAAAAECAWQFBgcICQoL/8QAtRAAAgGEDAWIEAWUFBAQAAAF9AQIDAAQR
BRIhMUEGE1FhByJxFDKBkaEITOKxwRVSOfAkM2JyggkKFhcYGRo1JicoKSoONTY30Dk6QORF
RkdISUpTVFVWV1hZWmNkZWZnaGlqc3R1dnd4eXgDhIWGh4iJipKT1JWW15iZmgK jpKWmp6ip
qrKztLW2t71i5usLDxMXGx8j JytLT1INXW19jZ2uHi4+T15uf 06erx8vP09fb3+Pn6/90ACAEB
AAA/A0/rifFHj1dNuGsrDaOqcSSHkA+gHrXKw+LtWLrMb+RgTyhbr+HSug07xNqVIfQtZrNI
AyiaE/NuBPOOOPOrvRNES880KOC8TbXXGCv1FPqjrFALDR7ubL7SkTFT/ALWOP1xXgTuXfc7E
sx6nuabrwp4IvvEM8chCxWx0dzn7wz6V9AaB4S07wOp5itowOrDLSY5Pt9K43x066P4xs71m
2QX1GCbA4y0VJI9+1aYORkdK4341yNH4ahCnG66VTIN j156JFbPdX0MS43M4VQE5/yr2vSpLlnw
5ZW8d1CZ8KFX jOPX0/mK6rSPEGt3Angu44fNEReHYNvIH3TzXDeKNOBRX+kSX20uZkicTI0c
L+g7E810ulFjpVtv3bwgB3HJIyK5L4quY/C9sVxk3ij/xx6850u7timtp/wD1pEw3An3Jr3Dw
34gsbWza4nB1hC5LDsaW6+IFgupQyCF3iHH7gA7cO9R9ay7zx6t7aX9 jHC4smhfBkGCvHGErm
tLQ7hbnRrV1GPkAP1x1/Hr+Ncr8Vzjwrbf8AX6v/AKA9eQRyY1Qk8Yx9K6XTNbkgia2¢ciSIn
Tp5Ga9AtteOLTLKO6it41i7dVRFIDcZ4PvXN+JVEMFObILVGXJLSZ4zk jivRPDaeX4b08HOTC
pO0f fmua+KkbS+GLVUGTItT/0B68eeIpIFYjB70+00VXyoOM9+M1eaWeCLzHPYHGO/NVWvJJm
jQ8KGHINfQWhXSXmh2c8eArRLwO3HSv/2Q==

Content-Type: multipart/alternative; boundary="==-=-="

Content-Type: text/plain; charset=iso-2022-jp

This is a plain text part.
oooooooooooooooooo

Content-Type: text/enriched; charset=iso-2022-jp; name=enriched.txt

<center>This is a centered enriched part</center>
<center>J00000UOOO enriched 000U O</center>

Content-Type: text/plain; charset=iso-2022-jp

This is a new plain text part.
O0000oooOo00O0000O0O0b0Oo0o00
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Content-Type: text/plain; charset=iso-2022-jp
Content-Disposition: attachment

This plain text part is an attachment.
ooooooooooooboOooooooOooooo

(000000000000 ‘charset=is0-2022-jp’ 000000000000 O0OO0ODO)

2.4 0000000000 DOOOOO0

mm-body-charset-encoding-alist
MIME O0000O0O0O00O0O0O00O0OO0OCOOOO000000OCOOOODOODODO
0000000000000 D000000000000D000000O0 (0000000
000000 7bit 0000000000000 00)0000000DO00OODO00OO0

((is0-2022-jp . 7bit)
(is0-2022-jp-2 . 7bit)
(utf-16 . base64)
(utf-16be . base64)
(utf-16le . base64))

000 ISO-8859-1 00O OO0 quoted-printable 000000 00000 OOOO
0000000000 (iso-8859-1 . 8bit) UOOOOODOOOOOOOMML O
encoding OO 0OOOO0O00O0OOOOOOOOOOOOOOOOODOODOOODOO
O0D0D0D000 (see Section 2.2 [MML Definition|, page 11)0

mm-coding-system-priorities
000000000000 coding system 00 0000000000000 OOOO
nil00 (00000 Emacs 0000000000000000O00OO00OOD)0O0O0O
00000 Emacs 00000000 (is0-8859-1 is0-2022-jp is0-2022-jp-2
shift_jis utf-8) 00000000 codingsystem 00000000000 (coding
system 00 0000000000000000000 M-x describe-coding-system
0000 Ocoding system 00 0000000000000 O0OOO0)0000 UTF-8
0000000000 Emacs000000000000000 ISO-8859-100000
0000000000000000000000D00000 (iso-8859-1) 0 OODO
O00O0O0O0O0OMMLO charset 0000000000000 O0COO0O0OOOOCOOO
000000D0000000000 (see Section 2.2 [MML Definition], page 11)0

UO0O: 0000000 current-language-environment OO0 OO
‘Japanese’ 000000000000 0O0OOOODOOODOOOOOOO
0000000 iso-2022-jp 00000000000 UEmacs00O0
OOO0OO0OC0O0O00000 euc-jp 0 shift_jisOOOOOOOOOO
00000000000 nilO0O0OO0O00O0O0O0O0OO

gogoobooobobooboooooboobobooooboooooba
O00000000 iso-2022-jp—200000000000O0O00ODOO
Oobo0oobbOO0o0ob0OO0O0O00n0O0n iso-8859-1 000000000
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0000000000000000000000000000000Gnus 00 mm-
coding-system-priorities 000 0000000000000 O0O0O0O0COOOOO
ooooooo:

(add-to-list ’gnus-newsgroup-variables ’mm-coding-system-priorities)
(setq gnus-parameters
(nconc
;; Some charsets are just examples!
>(("~cn\\." ;; Chinese
(mm-coding-system-priorities
’(1s0-8859-1 cn-bigh chinese-iso-7bit utf-8)))

("~cz\\.\\|"pI\\." ;; Central and Eastern European
(mm-coding-system-priorities ’(is0-8859-2 utf-8)))

("~de\\." ;; German language

(mm-coding-system-priorities ’(iso-8859-1 is0-8859-15 utf-8)))
("~fr\\." ;; French

(mm-coding-system-priorities ’(iso-8859-15 is0-8859-1 utf-8)))
(""£3j\\." ;; Japanese

(mm-coding-system-priorities
’(1is0-8859-1 is0-2022-jp is0-2022-jp-2 shift_jis utf-8)))
(""ru\\." ;; Cyrillic
(mm-coding-system-priorities
> (koi8-r is0-8859-5 is0-8859-1 utf-8))))
gnus-parameters))

mm-content-transfer-encoding-defaults

MIMEOOOOOOOOOOO0OO0OO0O0OO0O0OO0O0O00O0O0O0000000000000
000000000000000D0000000000D000D0000 (000000
0000000 7hit 0000000000000 00)0000 MIMEOOOOO®
00000 Oquoted-printable O base64 000000000000 O0OO0OOOODO
0000000000 gp-or-base64 000D OOOODO (0O: gp-or-base64
0000000 Oquoted-printable O base64 0000000000000 OOOO
0000000000000DODOO0)0

gp-or-base64 00D DO0D0DDOOODDOOOOOODDO MIMEOOOOO MTA O
00000000000 00000000000000000quoted-printable O
base64 00 0O0O0O0O

0000000000000 0O00O0O0O000000D0OD (D00 0O00O0 20000
gnus-summary-mail-forward 0 000000000 ) 0000 O ‘text/*’ 000
0O ‘message/*’ U0 000000000 0ODO0O0OOOO0ODO0UODOOOOOOOOOO
OO0O000000o00o0O0O0o00d0OMML O encoding UOOOO0OO0O0OO00DO0OO
0000000000000 0000000D0D0000000 (see Section 2.2 [MML
Definition|, page 11)0

mm-use-ultra-safe-encoding
0000-nil 000000000 76000000000 "From"OO0OODOOOOO
O0000000000000000 quoted-printable 000000 OO0 00O OO-7hit
00000000 (8bit, 00000)00000000D0D0O00O0DODDOOO nil
000000000000 0ooOo8bit0Dooono MTAD MDAOOOOOOOOO
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0000000000 0000D000000000000000000O0ODoDoOO (O
00000000000000000000000000)000000000DO0
oood

2.5 oooooooo

MML O MIMEOOOOOOOOOEmacs 0OOOO0OO00O0 MIMEOOOOOOOOOOO
oooooOoooboooobooooooooooan

MULE 00000 Emacs 0000000000000000000O0O0O0DOO00O0O0OO0O0
0-ASCII (8-bit) 00D 000000 Omail-parse-charset 000000 MIMEODODOOO (O
000)0000000000(0000000000000000000D000000000000
00000000000 00O0OMIME O0OO0D0OOO0OO00000000O0O0000000000000
00000000: seesection “000000000000” in The Message Manual)O ASCII O
0000000000 0US-ASCIIO MIMEOOOOOOOOOOOODOOOODOODOO

MULE 000000 Emacs 00000000 DODODOODOOOODOOODODOOODODOO
000000000000 MULEDOOOODDDOOODOOOEmacsDOO0O0O0O0OOO0OOOODOOO
XEmacs 0000 mm-mime-mule-charset-alist 0000000000000 MULE OO
0000 MIMEOOOOOOODOOOOOOOODOOO MIMEOOOOOOOOOOOOOOOO
gooooooboooooobobooboooo MIMEOOOOODODODOOOOOOOOOOOOOO
000D0D00000D0oDbOo0o0ooooooDOooDOD UTF-8OoOO0O0OooooboooooDOoo
DDDDDDDDDDDDDDD(DDDDD Emacs O utf-8 coding system 000000000
0000000000000 0000D0000000000000000000 OUnicode 0000
DDDDDDDDDDDDDDD)DDDDDDDDDD UTF-8 000000000 O00000OO0
oooooooooo MIMEOOOOODODOOOOODODOOOOOOOOOOOOOOOOOOooOa
godoodooooooooooooooooooooooooooo oo oooooooogd
ofdoooo MIME OOOOOOOOOOOOOOOOO0OO0O0O0O0O00O0O000O00O00000a

MULE 000000 Emacs 000000000000 coding system 000000000
0O Emacs 00000000000 O000O0UO0O Emacs 0 UTF-8 00000000 0OOOOO
OO0o0o00o0oooooooO0ooooOO0ooO0O0O0O000000O0000000 mm-coding-system-
priorities 0000000 O0DDO0DODDODOODDOODOOODODOO (see Section 2.4
[Encoding Customization], page 15)0

OD0oOO0000o0bOo0oOono MMLO charset UODOOOO0OOODOOOOOODOODOOODO
goooooboboooboon

000000000000 (quoted-printable, 8bit 00 ) D000 O0O000OO0O0OOODOOO
00000 mm-body-charset-encoding-alist OO0 mm-content-transfer-encoding-
defaults 000000000000 (see Section 2.4 [Encoding Customization], page 15)0

2.6 0D

mime-to-mml 000000 MIME 00000 (0DO0OO0O00DODODO)0 MMLOOODOOODO
obooooooooooobooobobo MIMEOOOOODOOOOOMIME DODDO MML
0000 (markup) 000000000000000O0O0OOO0O0DOOO0OOOOOOOOOOOO
Oooo0O0o MMLOOOODOOOOODOOOOOOOOOOOOOO

mml-to-mime DUOOODODODOO0 MML OODOOO MIMEOOOODDODOOOOO

0000000000000 0000000000 (lossy) 00 0Omime-to-mml 0000 000
mml-to-mime 00 0000000000000 DOOOOODOOCDOOOOO0OOOOOOOOODOOO
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gbobooboobooobobooooboooooooobobobooooooooobooooooboooo
000000000000 000000 base64000 0000000000000 0 Umml-to-mime
0 quoted-printable 00 000000000000 0O0OOOOO

gogoboobooboobooboooboboooboboooboboobobooobboo0oooooo
guobouoooooobooobooboobobboogao

2.7 oooooo

Fmacs MIME O OO UOOOOOO0OO0OUOO0OUOOOOOOOOOOO use-hard-newlines OO
(see section “Hard and Soft Newlines” in Emacs Manual) 0 00 0000000000000
000 Content-Type 0000000 format=flowed” 0000000

000000000000000000000000000000000 Ouse-hard-newlines
000000 fill-flowed-encode-column 00000 000000000000000000
0 (filled00) 0000000 (> ?)000000000000000000D00000000
0000D00000000000000000000000000000 660000000000
000000000000 000000000000 (flowed) 0000000000000000
afufsluln

00 (lowed) 0000000000000 0000O00000D0O0000 fill-flowed-

display-column 0 000000000000 000O0DOOOOOO (filled DD )O0OO0000O0DOO
oood fill-column O0OOO0OO0O0O0O0OO

mm-fill-flowed
O-nil 0000 Oformat=flowed O 00000000 OOOOOO
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3 oooooooooo

mail-parse 000 000000000000 O0COOOOOOOO0OOO0OOOOOOOOOOC
ood

gbodobooobooobooooooboooobooooboooooooboooooobooOooooon
0 RFC20450000000000000000 ASCIOOODOODODO Content-Type OO
000000000000 0000000RKFC2231 000000000000 0OOOOOOO0O
O-ASCII 0000000000000 RFC2045000000000000000000

gobobooooboobooobbooboooobooooboobboobbbboooooooboooon
ooooobooobooooboboooboooboooouooooboobooobooboobobooo
gbobobOooooooboobooooooobooboooobooooobooooooooooon
gobooobooooooooboobooooooooooboboooobooooboooo

Emacs MIME 00000000000 0OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO
0000000000000000000000 (‘rfc2047.el’, ‘rfc2231.e1’00) 00000
gooogooobooooooooobooboooogooooooobobooboooboobooooo
U mail-parse 000000 O0O0O0O0O0OCOOOOOOOCOODOOOOOOOOOODOOOOODO
oboboobOoooooooboobooobooobooobooooobobooobooobooboOooonon
gooboboooooobooobobooboooboboooboboooooobooboooooDo
gjooboobooooboobooboooobobobobooobobooooobonn

gboboooboooooboboobooooobboooon:

mail-header-parse-content-type
Content-Type 00000000 OO0O0OO0OOOOOOOOOOO:

("type/subtype"
(attributel . valuel)
(attribute2 . value2)

)
ago:

(mail-header-parse-content-type
"image/gif; name=\"b980912.gif\"")
= ("image/gif" (name . "b980912.gif"))

mail-header-parse-content-disposition
Content-Disposition 00000000000 0ODOO0O0OO0OOO0OOOODODO
ooo

mail-content-type-get
goboooooooboboboobobooboooboobobobooboobooooooon
(mail-content-type-get
’("image/gif" (name . "b980912.gif")) ’name)
= "b980912.gif"

mail-header-encode-parameter
oooOoo0o0ooooooooooooooOooOooooooooooooooon
Content-Type O Content-Disposition DO UO0OOOOOOODOOOOOOOO
cooooooooo
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mail-header-remove-comments
0000000000 bDOoO0oooooooobboon

(mail-header-remove-comments
"Gnus/5.070027 (Pterodactyl Gnus v0.27) (Finnish Landrace)")
= "Gnus/5.070027 "

mail-header-remove-whitespace
000000 linear white space” 000000000000 O00OO (".."0OOOO
0)00000000000000O0ODOODODOOODOOO

O00¢ linear white space” 000000000000 D0O0D0OOOOOOOOOOO
gbooooboooooobooobOobooobooboooobogo

(mail-header-remove-whitespace
"image/gif; name=\"Name with spaces\"")
= "image/gif;name=\"Name with spaces\""

mail-header-get-comment
ooooooooooooopboooo

(mail-header-get-comment
"Gnus/5.070027 (Pterodactyl Gnus v0.27) (Finnish Landrace)")
= "Finnish Landrace"

O0: ‘Finnish Landrace’ 0 19980 80 23000000000 XEmacs 21.0-
prell 0000000000 DODODOOOOOOOODOOOO

mail-header-parse-address
ooooooooooooOooOooooOoooOoOooobooOoOOOOoboOOb0O0O0o0o
ooo
(mail-header-parse-address
"Hrvoje Niksic <hniksic@srce.hr>")
= ("hniksic@srce.hr" . "Hrvoje Niksic")

mail-header-parse—-addresses
ooooooooooooooooooOooooobooboooooOooboO0ObboO0bbODo
oooo

(mail-header-parse-addresses

"Hrvoje Niksic <hniksic@srce.hr>, Steinar Bang <sb@metis.no>")

= (("hniksic@srce.hr" . "Hrvoje Niksic")
("sb@metis.no" . "Steinar Bang"))

mail-header-parse-date
00000000000 0Emacs 00000000000

mail-narrow-to-head
000oO0oOoOo0OoOo0obObO00000o0oooooboO0ob0o0ooO0o0oobO0o0o00o0ooooa
ooooad

mail-header—-narrow-to-field
O00o0O00ooOoooo (D 0 D) O0000000b0OO0o0o0oOoobooooooooooao
Oo0o0oooooo

mail-header-fold-field
ooooooooooooooooo
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mail-header-unfold-field
0000oooooo0oooooDoOoboooon

mail-header-field-value
0000000000000 O00o0o0on

mail-encode-encoded-word-region
00000 ASCI 0OO0O0OO0OUODODOODODODOOOODOO  ‘Naive O
‘=7i50-8859-17Q7Na=EFve?=" 0000000000000

O00: 0000000000000 00000000000 eval OODOODO:
(rfc2047-decode-string "=7is0-8859-17Q7Na=EFve?=")
mail-encode-encoded-word-buffer

00000000000 ASclIoooo0oooooooooooooooooooo
gbobooooooobOoboboobooobooooooooon

mail-encode-encoded-word-string
ocoooooooooOoooOooooooooooooooOoboOooboOobooboOoDODOOn

(mail-encode-encoded-word-string

"This is naive, baby")
= "This is =7is0-8859-17(Q7na=EFve,?= baby"

mail-decode-encoded-word-region
ooooooooooooooooOoOoooooo

mail-decode-encoded-word-string
0000000000000 0000000ooo00o0o00000oO0oooo

(mail-decode-encoded-word-string
"This is =7is0-8859-17Q7na=EFve,?= baby")
= "This is naive, baby"

00 mail-parse 0 ietf-drums, rfc2047, rfc2045 000 rfc2231 OO0 O0OODO
gooooodDooooDOoooOogooooooo



22

Emacs MIME Manual



Chapter 4: 0OD0OD OO 23

4 oooooo

00000000000000000000000000000000000000000000
0000000000 FromOOODOOOOOODOO0OODOOOOOOOOOODOOODOO0O0O
00000000000000000000000000000000 (see Chapter 1 [Decoding
and Viewing|, page 3) 0000 DODDOO

00: RFC822bis == draft-ietf-drums-msg-fmt-09.txt

4.1 rfc2045

RFC2045 00 0O0DO0UOMIME 0 0ODO000O0OO0O0DOOOOOOODOOODOOOOOODOOOD
000000000000000000000000000 RFCOODO0DO0OD000O0000000
oooo

000000 ‘rfc2045.e1’ 000000000000 0OO0O:

rfc2045-encode-string
00000000000 000PCARAM=VALUE' 0000000000 00O0Ovalue OO
000000000000 0O0O00DO ("..."O0o00)ooo

4.2 rfc2231

RFC2231 0O Content-Type O Content-Disposition 000 0D 0OOOODDOOODODOO
oooo0ooMIMEOOOOOODOOOODOOOOOOOOOOOOO0ODbOO0O0OO0O0

gbbooodoooooooobooooboobood:

Content-Type: application/x-stuff;
title*0*=us—-ascii’en’This’%20is%20even’20more%20;
titlex1*=Y2A%2A%2Afun’,2A%2A%2A%20;
title*2="isn’t it!"

obboooooboooooooon
obobooobooOoooooooooooboog:

rfc2231-parse-string
Content-Type OO OOOOOOO0OO0O0O0O0DOOOOOOOOOOOO

(rfc2231-parse-string
"application/x-stuff;
titlexO*=us-ascii’en’This%20is%20even?,20more%20;
title*x1*=Y2A%2A%2Afun%2A%2A%2A%20;
titlex2=\"isn’t it!'\"")
= ("application/x-stuff"
(title . "This is even more **xfun*** isn’t it!"))

rfc2231-get-value
cooooooooooOoOooOOooOOOOo0ooOOOOoOooOBbOoobooo

rfc2231-encode-string
Content-Type O Content-Disposition DO O0OU0OOODOOODOOOOOOOO
00o0ooooooo
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4.3 ietf-drums

drums 0 RFC822 000000000000 IETFOOOOOOOO
gobboobboooooooooobooooobobooobn:

ietf-drums-remove-comments
O0000000000o000o0o0o0ooo0ooa

ietf-drums-remove-whitespace
00000 linear white space” 0 0000000000000 OOOOOOO (™.
00000)0000000000O0O00D0000DOD0O0OD0O0ODO0O0ODOD

00¢ linear white space” D0 0000000000000 O0OOOOOOOOOO
gbbobouobooooboboooaoogoooaod

ietf-drums-get-comment
O00oooOo0oooo0ooOoooOooooo

ietf-drums-parse-address
oooooooobooooooooooboooooooooooooooooooon
00o0ooo

ietf-drums-parse-addresses
ooooooooooooOooooOooboOoOooOoOoOoOOOOObOOOOOoOOoOOoOooo
oooooooooooooobOboOoooo0o

ietf-drums-parse-date
00000000000 0Emacs 00000000000

ietf-drums-narrow-to-header
O0000000000b00o00oooooboooa

4.4 rfc2047

RFC2047 (00D O0DODDOOOOOOO-ASCIOOO0D0O00)000000000ODO-ASCIIO
obooooobboooobobooobooboboooboooobooooooobooboboooo
oooooooooboooboobobobooooooooobooon

gooooooboood:

rfc2047-header-encoding-alist
oOoo0oo0oooooOoOoOoOoOOOoOoO0oOO0oO0oooOooOoOoOoboOoOooOoObDon
ooooooO0o0oooO0Oo0ooO0o0oooo0oooobo0oooooon

g (D[I: 0000 car 0)0000000000000OOO0 t00D00DO0O0O0O

0 (00:0000 cdr0)0 nil0000000O00OOOOOOODOODODOODOOO
gbobo0obOooouobdOmime DO0OO0OODODODODODOOOOOODOOOO
address-mime 000000000000 OO0D00O0O0DOO0OODOOOOOOO
goooogo

rfc2047-charset-encoding-alist
RFC2047 00O0DO0O00D0DOO0ODDOODODDODODOODOODDO Q (Quoted-
Printable 000000000000 )0000000 B (base64) DODOO0OO0O
00000000000000000000000DO000000000000
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rfc2047-encode-function-alist
0000000000000 0000oooooobOoOo0ob0ooOo0o0ooOooOoOoooDoon
000000000 Q,BO0O0 nilOOOOOO

rfc2047-encoded-word-regexp
0o00o00o0oo0oooooOo0oO0OoOoO0OOoOO0O0OOOOoDOoOOoOoOoooOoo

rfc2047-encode-encoded-words
00000 oooa (DDD ‘=‘?he110?=’)DDDDDDDDDDDD oooooa
Oooooooa

gboogboogoboooood:

rfc2047-narrow-to-field
00doOoooboooooooooooooa

rfc2047-encode-message-header
ODoo000o00000000b00000000000000000000 O0rfc2047-
header-encoding-alist U0 O0OOOO0OO0OO0OOO0OOOO

rfc2047-encode-region
O00oo0oOo0oooOo0oOoO0OOoOo0OoOoooooooOo0Oonoon

rfc2047-encode-string
O0oOoooo0ooooOooooooOooo

rfc2047-decode-region
oooooOoooooooooOooooooOooo

rfc2047-decode-string
000o0000oooooooooooo

rfc2047-encode-parameter
0000000 RFC20470000000000000O0O0000O rfc2231-encode-
string 000000 00O See Section 4.2 [rfc2231], page 23.

Oo0000 MIMEOOOOOOOQOOODOOOO-ASClIOOOOOOOOOOO0O
00000 RFC2231 00000000000000000OOOOOOOOOOOOO
ooooooobooboboboobooboboooooooboooobobobooooon
00000000000000000000 RFC2047T 00000000 OOOOOO
000000000000000000000000000000O0 RFC2047T000
000000000000000000000000U000 “°/.gnus.el’ 00000
oooooboooogo:

(defalias ’mail-header-encode-parameter ’rfc2047-encode-parameter)

4.5 time-date

000 MIMEDOOODOODOOOOOOOOOOOOOOO0O00O0O00000000000000
00000000000000000000000D0(000000000000000000000
ooo)

000000000000 (000000 0Emacs 0000000000 O00D0OO0O0O0DOODOOO
0000000)000000000000

00/00/00/00000000000:
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(parse-time-string "Sat Sep 12 12:21:54 1998 +0200")
= (54 21 12 12 9 1998 6 nil 7200)

(date-to-time "Sat Sep 12 12:21:54 1998 +0200")
= (13818 19266)

(time-to-seconds ’ (13818 19266))
= 905595714.0

(seconds-to-time 905595714.0)
= (13818 19266 0)

(time-to-days ’ (13818 19266))
= 729644

(days-to-time 729644)
= (961933 65536)

(time-since ’ (13818 19266))
= (0 430)

(time-less-p ’(13818 19266) ’ (13818 19145))
= nil

(subtract-time (13818 19266) ’(13818 19145))
= (0 121)

(days-between "Sat Sep 12 12:21:54 1998 +0200"
"Sat Sep 07 12:21:54 1998 +0200")
= b5

(date-leap-year-p 2000)
=t

(time-to-day-in-year ’(13818 19266))
= 255

(time-to-number-of-days

(time-since

(date-to-time "Mon, 01 Jan 2001 02:22:26 GMT")))
= 4.146122685185185

Emacs MIME Manual

OO0 Osafe-date-to-time D0 OO0 OO0O0OO0O0O0O0O0O0 date-to-time OO0 OOOO O
00000000000 00000O0b0O0O000O00000aa

googoooobooobbbboooog:

date

RFC822 (00DDDODOD) 00D00O0O0DO0OODOO: "Sat Sep 12 12:21:54 1998

+0200"
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time Emacs 0000000 ODODO: (13818 26466)
seconds Emacs 00000000000 D0O0DDOODOOODO: 905595714.0
days 00000101 OO0 UOO0OUOLOODOOOLOOODOOOO: 729644

O0: 00000101 00000000000000O00C0O0O0O00O0OOCOOOOOOO0
000 (BCOOOO BCEOOD)00010 120 310000000000

decoded time
O0O0000D0O000o0oOoOoo0: (54 21 121291998 6 t 7200)

gbobobooooooobooooooooog
oobooooooboboboboooo:

date-to-time
0000o000o0obooooooao

time-to-seconds
0o0o0doooooobooooooa

seconds-to-time
O0000o0000obooOooooao

time-to-days
00o00ooo0ooooooooon

days-to-time
ooooooooooOoooooo

date-to-day
0O0ooooooooooooon

time-to-number-of-days
oooooooooooooboOooooooooonoo

safe-date-to-time
OJ0oOO00O0DbOO00ODbO00000b0o0o0bO0o0o0bO 00 o0oooooooooOooon
ooono

time-less-p
00000000000 00000000D0D0O0OOD (000000)0O00o000o
ooo

time-since
000000000000 0000000 00000000000 000
subtract-time

ooboooooobOOooboooooobooboobobooobooboboboooobooboooon
gbOoooboooon

days-between
ooooo0oo0o0O0O000000000000000000000

date-leap-year-p
ocoooOooOoOooOO0oO0OoooOOOOOOoOOOO0OoO0O0Q

time-to-day-in-year
oooooooO0o0ooooooo0o0oo0o0OoO0o00000000
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4.6 qp

000000000 Quoted-Printable 0000000000 0O0DDOODOOOOOOODOO

000000000000 O0gqp 0000000000000 &bitOO (00000000)O0
‘=EF’ 000000 (0000000000000 1600000000000000)000000
0ooo

booooooobooooboboboobooooooon:

quoted-printable-decode-region
ooo0oooo0o0o0ooLoOooooUoooUooUooOoD Qp-ocooooooo

quoted-printable-decode-string
0000000000 Qp-00000 00000 U0DO0O0DOUUDOO0OO0O0OLOOOC

quoted-printable-encode-region
00o00000o0o0oooUo0ooo0oO0DoLOUoDD QP-oooooDooOooooo
000000 fold0000000000O000OD0ODOOOOOO(MOOOODOOOO 72
00D00000000OD0O0ODO0O0oOn)

quoted-printable-encode-string
0000000000000 00O0000000O00D QP-DO0DODDODOO0OOOO
oooo

4.7 base64

Base64 0 3-0000 4-000000000000000000O0O 33% 0000000000
gogboooobboobobobobobobooobobobobboooooooboboboboboob
ugbooooaood

gbogoboobobooobooboobooboooaoo:

base64-encode-region
00000000 base64 00000000000 O000O0O0OO0O0O0DOOOODOOO
000000000000 no-line-break 000000000000 OOOOO0OODO
oooooon

base64-encode-string
0000 base64 0000000000 DOOOO0OOO

base64-decode-region
00000000 base64 0000000 DO00DOOOODOUODOOOODOODOUOOD
0000000 00000000 0nil 0000000000 0O000OO00DO0O0OO

base64-decode-string
0000 base64 0000000000 D0O0ODOU00OU0OOOOOOOOOOOOOO
nil 000000

4.8 binhex

binhex D O0O0OOODOOOOOOOOOOOOOOOOODOOODOODODOOOODOOOOO
oooboooooooog:

binhex-decode-region
ooooooOooooOOoOoOOOO00O0OOOO0O0O0OODOOOOOODOODO0O00
OOO0ObinhexOOOODODOOOO0OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO
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4.9 uudecode

base64 0 0000000000 DOO0DODOOO0DOO uwuencode OO0 Usenet DOODOO
000000000 bO000O0O0b0OO00o000o00ob00oooooooano

00000000000 0000o00b000o00ooon:

uudecode-decode-region
o0o00o0ooooooooooooo

4.10 yenc

yenc U Usenet 00 0000000000 O0OODOOOOOOOOOOOODOOOOOOOOO
ooobooooobogood:

yenc-decode-region
ooooo000oo0Oooooooooc0oboconoooooo

4.11 rfc1843
RFC18430 0000000000000 ASCIIOOO0D0000000000000ORFC1843
0000000 ASCIO0000000000000:

This sentence is in ASCII.

The next sentence is in GB. {<:Ky2;S{#,NpJ)16HK!# }Bye.
goodooooooooooboobuoooaa
goobooobobooobbobobbooobbobobobboboboooo:

rfc1843-decode-region
00000 HZOODOOOOOOODOOOOOoOooooooo

rfc1843-decode-string
HzZ-OoooOoooOoOoOoOOoOOOOOOOOOoooOooooo

4.12 mailcap

‘“/.mailcap’ 00 0DO0D0ODDOO0 MIMEOODODOOODODOOOOOOODOODOOOOOOO
O00ooo0oo0ooO0oooo0oooooooooooooooooooooOo0oOobooooO00o0a
oooo:

image/*; gimp -8 s
audio/wav; wavplayer %s
application/msword; catdoc %s ; copiousoutput ; nametemplate=Y%s.doc

000000000000000 gimp 0000000000000 OWAVEOOOOOODO
wavplayer 00000 000000000000 MS-WORD 00000 catdocO0000ODO
ooboboooooooooboooooooooo

mailcap 0 OO0 OO0O0O0OO0OOO0OOO0OOO0ODODOOOOOO0O0O0O0O0O0OO0OOC0ODOOO

mailcap-mime-data
000000000000 D000 (00: mailcap 000000000000 Emacs
0000000000)000000000000000O000000000O

oboooobooobo0:



30 Emacs MIME Manual

mailcap-parse-mailcaps
‘““/.mailcap’ 00 OO0OOOOODOO
mailcap-mime-info
ooooo0o MIMEOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO0O
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5 oo

Emacs MIME 00000000(0D0) 000 RFCOOODOOODOOODOOOODODOO
gogboboooboobotboodooboobtoo bbb ©
http://quimby.gnus.org/notes/ 000000000

RFC822
STD11

RFC1036
RFC2045
RFC2046
RFC2047
RFC2048
RFC2049
RFC2231
RFC1843

ARPA 0ODDOODOOODDOODDODOODODOOODOOOOOO

USENET 0000000000000 0

gbooooobooooooboooooo

gooooogno

OO00OoDoOO0ooooOgDo-ASciooooooo

ooogo

gooooood

MIME OODOODOOOOOOODODOOOO0O0OO0OD: O00ooOo0O0bOoOb000D0
HZ-0000O0O0OO0O0O0O0O0O0D000000000000

draft-ietf-drums-msg-fmt-05.txt

RFC2112
RFC1892

RFC2183
RFC2646

RFEC822 0000000000
MIME Multipart/Related Content-typeQ

gooodbobooobobobboboobobogo Multipart/Report Content
TypeO

0000000000000000000: Content-Disposition 000 0000000
0000000000 text/plain 000D O0O0O00O0O



32

Emacs MIME Manual



Chapter 6: GNU D OOOOOOOOOOO 33

6 GNU oooooooooooo

O0: 00000000 (http://www.opensource. jp/fdl/fdl.ja.html.euc-jp) 000
ggno
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Appendix A GNU Free Documentation License

Version 1.2, November 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.
51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
of this license document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and
useful document “free” in the sense of freedom: to assure everyone the effective freedom
to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or non-
commercially. Secondarily, this License preserves for the author and publisher a way
to get credit for their work, while not being considered responsible for modifications
made by others.

This License is a kind of “copyleft”, which means that derivative works of the document
must themselves be free in the same sense. It complements the GNU General Public
License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because
free software needs free documentation: a free program should come with manuals
providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to
software manuals; it can be used for any textual work, regardless of subject matter or
whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for
works whose purpose is instruction or reference.

. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a
notice placed by the copyright holder saying it can be distributed under the terms
of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in
duration, to use that work under the conditions stated herein. The “Document”,
below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and
is addressed as “you”. You accept the license if you copy, modify or distribute the work
in a way requiring permission under copyright law.

A “Modified Version” of the Document means any work containing the Document or
a portion of it, either copied verbatim, or with modifications and/or translated into
another language.

A “Secondary Section” is a named appendix or a front-matter section of the Document
that deals exclusively with the relationship of the publishers or authors of the Document
to the Document’s overall subject (or to related matters) and contains nothing that
could fall directly within that overall subject. (Thus, if the Document is in part a
textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The
relationship could be a matter of historical connection with the subject or with related
matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding
them.
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The “Invariant Sections” are certain Secondary Sections whose titles are designated, as
being those of Invariant Sections, in the notice that says that the Document is released
under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is
not allowed to be designated as Invariant. The Document may contain zero Invariant
Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none.

The “Cover Texts” are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover
Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document is released under
this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may
be at most 25 words.

A “Transparent” copy of the Document means a machine-readable copy, represented
in a format whose specification is available to the general public, that is suitable for
revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images com-
posed of pixels) generic paint programs or (for drawings) some widely available drawing
editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation to
a variety of formats suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise
Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to
thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image
format is not Transparent if used for any substantial amount of text. A copy that is
not “Transparent” is called “Opaque.”

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without
markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly
available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed
for human modification. Examples of transparent image formats include PNG, XCF
and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited
only by proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or pro-
cessing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript
or PDF produced by some word processors for output purposes only.

The “Title Page” means, for a printed book, the title page itself, plus such following
pages as are needed to hold, legibly, the material this License requires to appear in the
title page. For works in formats which do not have any title page as such, “Title Page”
means the text near the most prominent appearance of the work’s title, preceding the
beginning of the body of the text.

A section “Entitled XYZ” means a named subunit of the Document whose title either
is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text that translates XYZ in
another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such
as “Acknowledgements”, “Dedications”, “Endorsements”, or “History”.) To “Preserve
the Title” of such a section when you modify the Document means that it remains a
section “Entitled XYZ” according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that
this License applies to the Document. These Warranty Disclaimers are considered to
be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties:
any other implication that these Warranty Disclaimers may have is void and has no
effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING
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You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or
noncommercially, provided that this License, the copyright notices, and the license
notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and
that you add no other conditions whatsoever to those of this License. You may not use
technical measures to obstruct or control the reading or further copying of the copies
you make or distribute. However, you may accept compensation in exchange for copies.
If you distribute a large enough number of copies you must also follow the conditions
in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly
display copies.

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of
the Document, numbering more than 100, and the Document’s license notice requires
Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all
these Cover Texts: Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on
the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the publisher
of these copies. The front cover must present the full title with all words of the title
equally prominent and visible. You may add other material on the covers in addition.
Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the
Document and satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying in other
respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put
the first ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, and continue the
rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100,
you must either include a machine-readable Transparent copy along with each Opaque
copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which
the general network-using public has access to download using public-standard network
protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added material. If
you use the latter option, you must take reasonably prudent steps, when you begin
distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will
remain thus accessible at the stated location until at least one year after the last time
you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or retailers) of that
edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well
before redistributing any large number of copies, to give them a chance to provide you
with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions
of sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified Version under precisely
this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing
distribution and modification of the Modified Version to whoever possesses a copy of
it. In addition, you must do these things in the Modified Version:
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A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the
Document, and from those of previous versions (which should, if there were any, be
listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous
version if the original publisher of that version gives permission.

B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for
authorship of the modifications in the Modified Version, together with at least five of
the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than
five), unless they release you from this requirement.

C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the
publisher.

D. Preserve all the copyright notices of the Document.

E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other
copyright notices.

F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public
permission to use the Modified Version under the terms of this License, in the form
shown in the Addendum below.

G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover
Texts given in the Document’s license notice.

H. Include an unaltered copy of this License.

I. Preserve the section Entitled “History”, Preserve its Title, and add to it an item
stating at least the title, year, new authors, and publisher of the Modified Version as
given on the Title Page. If there is no section Entitled “History” in the Document,
create one stating the title, year, authors, and publisher of the Document as given
on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as stated in the
previous sentence.

J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to
a Transparent copy of the Document, and likewise the network locations given in the
Document for previous versions it was based on. These may be placed in the “History”
section. You may omit a network location for a work that was published at least four
years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to
gives permission.

K. For any section Entitled “Acknowledgements” or “Dedications”, Preserve the Title
of the section, and preserve in the section all the substance and tone of each of the
contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in
their titles. Section numbers or the equivalent are not considered part of the section
titles.

M. Delete any section Entitled “Endorsements.” Such a section may not be included
in the Modified Version.

N. Do not retitle any existing section to be Entitled “Endorsements” or to conflict in
title with any Invariant Section.

O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify
as Secondary Sections and contain no material copied from the Document, you may at
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your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their
titles to the list of Invariant Sections in the Modified Version’s license notice. These
titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled “Endorsements”, provided it contains nothing but
endorsements of your Modified Version by various parties—for example, statements of
peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative
definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up
to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the Modified
Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be
added by (or through arrangements made by) any one entity. If the Document already
includes a cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement
made by the same entity you are acting on behalf of, you may not add another; but
you may replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that
added the old one.

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission
to use their names for publicity for or to assert or imply endorsement of any Modified
Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License,
under the terms defined in section 4 above for modified versions, provided that you
include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents,
unmodified, and list them all as Invariant Sections of your combined work in its license
notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical
Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there are multiple Invariant
Sections with the same name but different contents, make the title of each such section
unique by adding at the end of it, in parentheses, the name of the original author or
publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment
to the section titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined
work.

In the combination, you must combine any sections Entitled “History” in the vari-
ous original documents, forming one section Entitled “History”; likewise combine any
sections Entitled “Acknowledgements”, and any sections Entitled “Dedications.” You
must delete all sections Entitled “Endorsements.”

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released
under this License, and replace the individual copies of this License in the various
documents with a single copy that is included in the collection, provided that you
follow the rules of this License for verbatim copying of each of the documents in all
other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individu-
ally under this License, provided you insert a copy of this License into the extracted
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document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of
that document.

AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent
documents or works, in or on a volume of a storage or distribution medium, is called
an “aggregate” if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the
legal rights of the compilation’s users beyond what the individual works permit. When
the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the other
works in the aggregate which are not themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document,
then if the Document is less than one half of the entire aggregate, the Document’s Cover
Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the
electronic equivalent of covers if the Document is in electronic form. Otherwise they
must appear on printed covers that bracket the whole aggregate.

TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations
of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant Sections with
translations requires special permission from their copyright holders, but you may
include translations of some or all Invariant Sections in addition to the original versions
of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the
license notices in the Document, and any Warranty Disclaimers, provided that you
also include the original English version of this License and the original versions of
those notices and disclaimers. In case of a disagreement between the translation and
the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will
prevail.

If a section in the Document is Entitled “Acknowledgements”, “Dedications”, or “His-
tory”, the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) will typically require
changing the actual title.

TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly
provided for under this License. Any other attempt to copy, modify, sublicense or
distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under
this License. However, parties who have received copies, or rights, from you under this
License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full
compliance.

FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free
Documentation License from time to time. Such new versions will be similar in spirit
to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns.
See http://www.gnu.org/copyleft/.
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Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document
specifies that a particular numbered version of this License “or any later version”
applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that
specified version or of any later version that has been published (not as a draft) by
the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version number of
this License, you may choose any version ever published (not as a draft) by the Free
Software Foundation.

ADDENDUM: How to use this License for your documents

To use this License in a document you have written, include a copy of the License in the
document and put the following copyright and license notices just after the title page:

Copyright (C) year your name.

Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document
under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.2

or any later version published by the Free Software Foundation;

with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts.
A copy of the license is included in the section entitled ‘‘GNU

Free Documentation License’’.

If you have Invariant Sections, Front-Cover Texts and Back-Cover Texts, replace the
“with... Texts.” line with this:

with the Invariant Sections being list their titles, with the
Front-Cover Texts being list, and with the Back-Cover Texts being
list.
If you have Invariant Sections without Cover Texts, or some other combination of the
three, merge those two alternatives to suit the situation.

If your document contains nontrivial examples of program code, we recommend releasing
these examples in parallel under your choice of free software license, such as the GNU
General Public License, to permit their use in free software.
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